Ligums Nr.

Eiropas Padomes eksperta pakalpojumi
(TM 2013/36/NFI)

Norvégijas finansu instrumenta programmas
Nr. LVOS ,, Latvijas korekcijas dienestu un
Valsts policijas islaicigas aizturésanas vietu
reforma’” ietvaros

Riga 2013. gada

Latvijas Republikas Tieslietu ministrija

(registracijas Nr. 90000070045) tas
persona, kur§ rikojas,
pamatojoties uz  Ministru  kabineta

2003. gada 29. aprila noteikumiem Nr. 243
,» Tieslietu ministrijas nolikums” (turpmak —
Pastititajs), no vienas puses, un

Graham Lee Johnson, dzimS$anas datums:
, pases Nr. , kurg
dzivo (turpmak — Izpilditajs), no
otras  puses, kopa  turpmak — Puses,
pamatojoties uz Publisko iepirkumu likuma
8.! pantu, 67. panta pirmo dalu un iepirkuma
“Eiropas Padomes eksperta pakalpojumi”
(identifikacijas  Nr. TM 2013/36/NFI)
komisijas 2013. gada 30. septembra lemumu,
noslédz §adu ligumu, turpmak — Ligums:

1. Liguma priekSmets

Pasutitajs uzdod, un Izpilditajs apnemas
leslodzijuma vietu parvaldes projekta
,Jaunas nodalas izveide Olaines cietuma
ieskaitot biivniecibu un personala apmacibu”
Norvégijas finansu instrumenta programmas
Nr. LVO8 ,Latvijas korekcijas dienestu un
Valsts policijas 1slaicigas aizturéSanas vietu
reforma” ietvaros, kvalitativi veikt Eiropas
Padomes eksperta pakalpojumus saskana ar

Liguma 1. pielikumu (turpmak —
Pakalpojumi), nodro§inot jaunbuvéjamas
Olaines cietuma nodalas atkarigajiem

atbilstibu Eiropas Padomes rekomendacijam
un standartiem.

Y

norway
grants

Contract No.
Services of the expert of the Council of
Europe
(TM 2013/36/NFI)

In the frame of the Programme LV0S ,, Reform
of the Latvian Correctional Services and Police
Detention Centers” of the Norwegian Financial
Mechanism

Riga , 2013

The on behalf of the Ministry of
Justice of the Republic of Latvia (registration
No. 90000070045) acting in compliance with
the Cabinet of Ministers Regulations No. 243
of April 29, 2003 on the Statutes of the
Ministry of Justice issued by the Cabinet of
Ministers (hereinafter — Contracting Authority),
on the one part and

Graham Lee Johnson, date of birth :
Passport  No. :
(hereinafter — Contractor) on the other part,
both hereinafter — Parties, on the basis of the
Section 8.1, first part of the Section 67 of the
Law on Public Procurement and 30"
September, 2013 decision of the procurement
“Services of the expert of the Council of
Europe” (TM 2013/36/NFI) commission sign
the following contract, hereinafter — Contract:

1. Subject-matter of the Contract

Within the project “Establishment of a new
prison block in Olaine prison, including
construction and training of staff” of the
Programme LVO0O8 ,Reform of the Latvian
Correctional Services and Police Detention
Centers” of the Norwegian Financial
Mechanism the Contracting Authority assigns
and the Contractor undertakes to give quality
services of the expert of the Council of Europe
according to the Annex No. 1. of the Contract
(hereinafter — Services), providing conformity
with recommendations and standards of the
Council of Europe to the newly built Olaine
prison block for dependent.



2.

2.1.

2.2.

2.3.

Liguma summa un norékinu kartiba

Liguma kop&ja summa neparsniedz
LVL 9 863,47 (devini tukstoSi astoni
simti seSdesmit tris lati un 47 santimi),
kas ir ekvivalenta EUR 14 034,45
(Cetrpadsmit tikstos$i trisdesmit Cetri
euro un 45 centi) (p&c Latvijas Bankas
noteikta LVL/EUR kursa 0,702804), taja
skaita visi normativajos aktos paredzetie
nodokli, taja skaita noteikta atlidziba

Izpilditajam LVL ( ),
kas ir ekvivalenta EUR
( ).

Pasititajs Liguma kop&jo summu maksa
vairakos maksajumos. Izpilditajam ir
tiesibas pieprasit avansa maksajumu par
Pakalpojumiem. Avansa maksajumu
kopsumma neparsniedz LVL 1 965,00
(viens tukstotis devini simti se$desmit
pieci lati un 00 santimi), kas ir
ekvivalenta EUR 2 795,95 (divi tukstosi
septini simti devindesmit pieci euro un
95 centi), ti. par 1.1.pakalpojumu

2013.gada — , kas ir ekvivalenti
EUR : 1.2.pakalpojumu
2013.gada - LVL , kas ir
ekvivalenti EUR

1.3.pakalpojumu 2013.gada - LVL
, kas ir ekvivalenti EUR ,
2.1.pakalpojumu 2014.gada - LVL
, kas ir ekvivalenti EUR ,
2.2.pakalpojumu 2014.gada - LVL
__, kas ir ekvivalenti EUR ,
2.3.pakalpojumu 2014.gada — LVL __,
kas ir ekvivalenti EUR . Attiecigais
avansa maksajums tiek veikts 20
(divdesmit) darba dienu laika no avansa
pieprasijuma  sagemS$anas  Pasititaja
gramatvediba,  parskaitot  attiecigo
summu uz Izpilditaja noradito bankas
kontu.
Galigo maksajumus par katru Pasiititaja
pieteikto un sapemto Pakalpojumu,
Pastititajs maksa  Izpilditajam 20
(divdesmit) darba dienu laika péc
noteiktas  formas  nodoSanas  un
pienemsanas akta (Liguma 2. pielikums)
abpus€jas  parakstiSanas,  parskaitot
naudu uz Izpilditaja noradito bankas
kontu.

2. Amount of the Contract and Settlement
of Payment

2.1. A total amount of the Contract does not
exceed LVL 9 863,47 (nine thousand eight
hundred and sixty three lats and 47
santims) that is equal to EUR 14 034,45
(fourteen thousand and thirty four euro and
45 cents) (by the Latvian Bank LVL/EUR
rates 0,702804) (including taxes provided
in the legislation, including reimbursement
to the  Contractor LVL
( ) that is equal to EUR
( ).

2.2. The Contracting Authority a total amount
of the Contract pays in several payments.
The Contractor has a right to require
payment in advance for Services. Payment
in advance does not exceed LVL 1 965,00
(one thousand nine hundred and sixty five
lats and 00 santims) that is equal to EUR
279595 (two thousand seven hundred
and ninety five euro and 95 cents), i.e. for
Service no. 1.1.in year 2013 — LVL ___
that is equal to EUR ___, for Service no.
1.2.in year 2013 —LVL ____ that is equal
to EUR __ , for Service no. 1.3.in year
2013 — LVL ___ that is equal to EUR
____, for Service no. 2.1.in year 2014 —
LVL  thatisequal to EUR | for
Service no. 2.2.in year 2014 - LVL
that is equal to EUR , for Service no.
2.3.inyear 2014 — LVL ____ that is equal
to EUR __ . The relevant payment in
advance will be made within 20 (twenty)
working days after the Contracting
Authority’s accountancy receives
document, by transferring the money to the
Contractor’s bank account.

2.3. The Contracting Authority for every
application and received Service final
payment pays to the Contractor within
20 (twenty) working days after both Parties
have signed the set form of the act of the
delivery and acceptance (Annex No. 2. of
the Contract), by transferring the money to
the Contractor’s bank account.



3. Pakalpojumu sniegSanas kartiba

3.1. Izpilditajs sniedz Pasiititajam
Pakalpojumus rakstveida izmantojot e-
pastu, faksu un pasta pakalpojumus, ka
ar1 klatiene Riga, saskapa ar Pasititaja
pieteikumiem un pieteikuma noraditajos
terminos, kurus Pasititdja pilnvarotais
parstavis (Liguma 9.1. punkts) nosiita
Izpilditajam elektroniski (e-pasta adrese:

).
3.2. Pakalpojuma sniegSanas gadijuma Riga,
Pasititaja pilnvarotais parstavis
pieteikuma norada tikSanas

raksturojumu, norises vietu, datumu un

laiku un citu nepieciesamo informaciju.
3.3. Pieteikumu par Pakalpojumu sniegSanu
Riga, Pasiititaja pilnvarotais parstavis
sagatavo ne vélak ka 10 (desmit) darba
dienas  pirms  planotas  tikSanas
Pakalpojuma sniegSanai un nosiita to
elektroniski Izpilditajam (e-pasta adrese:

3.4. Komunikacija starp Pusém notiek
elektroniski vai pa faksu. Pieteikums,
kas nosutits elektroniski vai pa faksu,
uzskatams par sapnemtu, ja otra Puse

apstiprinajusi ta sanemsanu.
4. Pusu tiesibas un pienakumi
4.1. Izpilditajs appemas:

4.1.1. Buves meta un
specifikacijas izstrades posma:

tehniskas

4.1.1.1. tikties Riga (1 (viena) diena) ar
darba grupu, kas izstrada Olaines
cietuma nodalas atkarigajiem biives
metu un tehnisko specifikaciju, kas ir
dala no Olaines cietuma nodalas
atkarigajiem buvprojekta iepirkuma
dokumentacijas;

4.1.1.2. veikt Olaines cictuma nodalas
atkarigajiem buves meta izpeti un
sniegt izvertgjumu; 10 (desmit) darba
dienu laika péc buives meta izp&tes un
izvert§juma Riga izstradat zinojumu
rakstiska forma, nosttot to uz Pasiititaja
pilnvarota parstavja e-pasta adresi un e-

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

4.1.
4.1.

4.1.

4.1.

3. Oder of giving Services

The Performer gives Services to the
Contracting Authority in writing, using
email, fax and postal services, and while
present in Riga accordingly to  the
Contracting Authority applications and in
terms provided in applications, which

authorised representative of  the
Contracting Authority (Contract’s
9.1.item) will send to the Contractor by
email (email: ).

Authorised  representative  of  the

Contracting Authority indicates in the
applications the details, venue, date and
time of the meeting and other relevant
information.

Authorised representative  of  the
Contracting Authority makes application
related with Services in Riga, not later than
10 (ten) working days before the planned
meeting, and sends it by email ( email:

).

Parties communicate by email or fax.
Application sent by email or fax is
considered as received if other Part
approves that it has received it.

4. Rights and Liabilities of the Parties

The Contractor undertakes:

1. At the meta-project (the building draft)
and Technical specification development
stage:

1.1.1 (one) day meeting with Contracting
Authority, its delegated representatives
and design team who are responsible for
development of the meta-project and
technical specification of procurement of
the “New Construction of Residential
Block Building and Renovation of
Resocialization Centre” in Riga;

1.2. study and evaluation of meta-project,
development of the report within 10 (ten)
working days by formulating comments
in written form on meta-project
(compliance of the meta-project with the
prison standards of the Council of



411

41.2

4.1.2

4.1.2

41.2

4.1.3.

2. tikties ar

pasta adresi: nfi@tm.gov.lv, par
Olaines cietuma nodalas atkarigajiem
biuves metu (par biives meta atbilstibu
Eiropas Padomes standartiem un
rekomendacijam attieciba uz
ieslodzijuma vietam, ka art ta atbilstibu
labajai praksei ieslodzijumu vietu
uzturéSana), pamatojoties uz tikSanas
laika runato (Riga);

.3.10 (desmit) darba dienu laika péc

iepaziSanas ar tehnisko specifikaciju
Riga sniegt izvertg§jumu rakstiska
forma, nosiitot to uz Pasititaja
pilnvarota parstavja e-pasta adresi un e-
pasta adresi: nfi@tm.gov.lv, par
tehnisko specifikaciju (par tas atbilstibu
Eiropas Padomes standartiem attieciba
uz ieslodzijuma vietam, ka ar1 ta
atbilstibu labajai praksei ieslodzijumu
vietu uzturé$ana), kas ir dala no Olaines
cietuma nodalas atkarigajiem
buvprojekta iepirkuma dokumentacijas,
pamatojoties uz tikSanas laika runato

(Riga).

. Buves projektéSanas posma:
1. pirms

tikSanas ar Pasutitaju, ta
delegétajiem parstavjiem un arhitektu
grupu Riga, sniegt biivprojekta tehniska

projekta Olaines cietuma nodalas
atkarigajiem  izvertgjumu  rakstiska
forma, nosttot to wuz Pasititaja

pilnvarota parstavja e-pasta adresi un e-
pasta adresi: nfi@tm.gov.lv;

Pasititaju (2 (divas)
dienas), ta delegétajiem parstavjiem un
arhitektu grupu Rig3;

3. 10 (desmit) darba dienu laika péc

iepaziSanas ar buvprojektu sniegt
buvprojekta tehniska projekta gala
izvertgjumu rakstiska forma, nosiitot to
uz Pasititaja pilnvarota parstavja e-
pasta adresi un e-pasta adresi:
nfi@tm.gov.lv,  Olaines  cietuma
nodalas atkarigajiem, par ta atbilstibu
Eiropas Padomes standartiem attieciba
uz ieslodzijuma vietam, ka ari ta
atbilstibu labajai praksei ieslodzijumu
vietu uzturéSana.

kvalitativi veikt Pakalpojumu atbilstosi
Eiropas Padomes rekomendacijam un
standartiem attieciba uz ieslodzijuma
vietam;

Europe, as well as its compliance with the
best practice in the maintaining of the
prisons) based on the discussed during
the meeting in Riga. Report should be
send to e-mail address of authorised
representative  of the  Contracting

Authority and e-mail address:
nfi@tm.gov.lv;
4.1.1.3. evaluation of the Technical

specification within 10 (ten) working
days by formulating comments in written
form (compliance of the technical
specification with the prison standards of
the Council of Europe, as well as its
compliance with the best practice in the
maintaining of the prisons), which will be
part of the documentation of the
procurement of technical design of the
“New Construction of Residential Block
Building and Renovation of
Resocialization Centre” based on the
discussed during the meeting in Riga.
Evaluation should be send to e-mail
address of authorised representative of
the Contracting Authority and e-mail
address: nfi@tm.gov.lv;

4.1.2. At the stage of design of structure:
4.1.2.1.to give the evaluation of the building

design technical project by formulating
comments in written form before meeting
with the Contracting Authority, its
delegated representatives and design team
in Riga. Evaluation should be send to e-
mail address of authorised representative
of the Contracting Authority and e-mail
address: nfi@tm.gov.lv;

4.1.2.2. 2 (two) day meeting with Contracting

Authority, its delegated representatives
and design team in Riga.

4.1.2.3.t0 give the final evaluation of the

building design technical project within
10 (ten) working days by formulating
comments in written form for its
compliance with the prison standards of
the Council of Europe, as well as its
compliance with the best practice in the
maintaining of the prisons. Evaluation
should be send to e-mail address of
authorised  representative ~ of  the
Contracting Authority and e-mail address:
nfi@tm.gov.lv;

4.1.3.to give quality Services of the expert
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4.1.4. ieverot Pasiititaja pilnvarota parstavja

noradijumus atbilstosi Liguma
priekSmetam;

4.1.5. versties pie Pasttitaja pilnvarota
parstavija péc papildu

paskaidrojumiem, ja rodas neskaidribas

par prasibam, kuras ir izvirzitas
attiectba uz Pakalpojuma sniegSanu,
tomér tas nav uzskatams par
attaisnojosu  iemeslu  Pakalpojuma
sniegSanas kavéjumam;

416.3 (tris) darba dienu laika no
pieteikuma sanemsanas briza
apstiprinat iesp&ju nodrosinat
Pakalpojumu  izpildi saskana ar
pieteikumu;

4.1.7.segt savus naktsmitnes un cela
izdevumus;

4.1.8. nekavgjoties informét par Ské&rSliem
Pakalpojumu izpilde.

4.2. Pasutitajs appemas:

4.2.1. iepazistinat Izpilditaju ar savam

prasibam attieciba uz Pakalpojumu
veikS§anu un savlaicigi nodroSinat ar
Pakalpojuma veikSanai nepiecieSamo
informaciju;

4.2.2. organizgt tikSanas Riga,

4.2.3. informet Izpilditaju, ja ir paredzéts

Izpilditaja riciba nodot ierobeZotas
pieejamibas vai citadi klasificétu
informaciju;

4.2.4. samaksat Izpilditajam atbilstosi

Liguma noteikumiem;

4.2.5. sniegt visas ar Liguma noslégSanu un
izpildi saistitas zipas citam iestadém,
kuram ir tiesibas pieprasit un sapemt
§1s zinas saistiba ar argja normativaja
akta noteikto uzdevumu vai funkciju
izpildi.

4.3. Nodosanas un piepemsSanas aktu
Pastititaja pilnvarotais parstavis un
Izpilditajs paraksta par katru
Pakalpojuma  sniegSanas reizi, ja
Pasiititaja pilnvarotais parstavis ieprieks
nav sagatavojis un parakstijis Liguma
5.1. punkta min&to aktu.

conformity of the recommendations and

on the standards of the Council of Europe

regarding to prisons;

to observe references expressed by the

authorised  representative  of  the

Contracting Authority according to the

Contract’s subject;

to contact the authorised representative

of the Contracting Authority for

acquisition of more detailed explanations,

if uncertainties occur concerning the

requirements for giving  Services;

however, it does not excuse the delay of

the Services;

4.1.6.to confirm possibility to provide
fulfilment of Services according to
application within 3 (three) working days
after reception of an application;

4.1.7.t0 cover accommodation and travel
costs;

4.1.8. immediately inform about obstacles for
providing of Services.

4.1.4.

4.1.5.

4.2. The Contracting Authority undertakes:

4.2.1.to introduce the Contractor with the
requirements concerning the performance
for providing Services and to provide the
information necessary for the Services in
a timely manner;

4.2.2. to organize meetings in Latvia;

4.2.3.t0 inform the Contractor, if the
information available for the Contractor
will be restricted or otherwise classified
information;

4.2.4. to pay the Contractor according to the
provisions of the Contract.

4.2.5. to provide all information related to the
conclusion and fulfilment of this Contract
to other institutions, which are entitled to
request and receive such information in
relation to fulfilment of tasks and
functions  stipulated by  external
normative regulation.

4.3. The act of the delivery and acceptance is
signed after each Services giving time if
the authorised representative of the
Contracting Authority has not created and
signed the act mentioned in the Article 5.1
of the Contract in advance.



5.1.

5.2.

5.3.

6.1.

6.2.

5. PuSu atbildiba

Ja Pasiititaja pilnvarotais parstavis ir
konstatgjis  Pakalpojumu  sniegSana
nepilnibas un sastadijis trikuma aktu,
bet Izpilditajs nepem vera Pasititaja
pilnvarota parstavja noradijjumus un
nenodrosina kvalitativu Pakalpojumu
sniegSanu, tad Izpilditajs peéc Pasititaja
pieprasijuma atmaksa avansu un maksa
Pasttitajam ligumsodu 10% (desmit
procentu) apméra no  attieciga
pieteikuma kop€jas summas.

Ja Pasiititajs neievéro Liguma noteikto
samaksas terminu, Pasttitajs  péc
Izpilditaja pieprasijuma maksa
Izpilditajam Ligumsodu 0,5% (nulle,
komats, pieci procenti) apméra no
nesamaksatas summas  par  katru
nokavéto darba dienu, bet ne vairak ka
10% (desmit procenti) no Liguma
kop€jas summas (Liguma 2.1. punkts).

Tiesiskas aizsardzibas ltdzeklus
(iznemot tiesiskas aizsardzibas lidzeklus
par nokavéjumu) var piemerot, ja [1dzgjs
ir ticis bridinats par Liguma parkapumu,
bet parkapumu izbeidzis un nav noversis
ta raditas sekas Liguma noteikta
sapratiga termina.

6. Neparvarama vara

Puses ir atbrivotas no atbildibas par
Liguma nepildiSanu, ja ta rodas péc
Liguma noslégSanas neparvaramas varas
ietekmes rezultata, kuru attieciga no
Puseém (vai Puses kopa) nevarg€ja
paredzeét, noveérst un ietekmé&t. Par
neparvaramu  varu  uzskata  Sadus
apstaklus:  kar§, nemieri, teroristu
darbibas, dabas katastrofas, eksplozijas,
ugunsgreki un citi tamlidzigi apstakli.

Katra no Pusém, kuru Liguma ietvaros
ietekmé neparvarama vara, nekavégjoties
par to pazino otrai Pusei.

5. The Responsibility of Parties

5.1. If the authorised representative of the
Contracting  Authority has recognize
failures within providing Services and
signs the Act of shortcomings, but the
Contractor does not accounts the
authorised representative of the Contracting
Authority instructions and does not give
quality Services, the Performer after
Contracting Authority’s request  repays
received payment in advance and pays 10%
(ten percent) contractual penalty from the
amount of ordinary application.

5.2. If the Contracting Authority takes no
notice of the term of payment, the
Contracting Authority after Performer’s
request pays 0,5% (null, dot, five percent)
contractual penalty from the unpaid amount
to the Performer per each delayed working
day, but not more than 10% (ten percent) of
total amount of the Contract (Article 2.1. of
the Contract).

5.3. Judicial remedies (except for judicial
remedies for delay) may be applied if the
contracting party has been warned
regarding the violation of this Contract, but
it has terminated the violation and has not
eliminated the consequences caused by it
within the reasonable period of time set by
this Contract.

6. Force Majeure

6.1. The Parties are released from the liabilities
set by the default if it is caused by the
force majeure that the corresponding party
(or both Parties) could not predict, prevent
and influence. The  following
circumstances are considered to be force
majeure: war, disorders, terrorist attacks,
natural disasters, explosions, fires and
similar circumstances.

6.2. Each Party affected by the force majeure
within the context of the Contract informs
the other party about it immediately.



7. Stridu izskatiSanas kartiba

7.1. Jebkuras nesaskanas, domstarpibas vai
stridus Puses risina savstarp&ju parrunu
cela.

7.2. Ja Puses 30 (trisdesmit) kalendaro dienu
laika nevar vienoties, stridus risina
saistoSajas starptautisko tiesibu normas
noteiktaja kartiba tiesa.

8. Liguma darbibas laiks

8.1. Ligums stajas spéka ar ta abpusgjas
parakstiSanas bridi un ir speka lidz
pilnigai abu PuSu saistibu izpildei vai
Liguma izbeigSanai.

8.2. Ligumu var grozit vai izbeigt, Pusém
savstarpgji  rakstveida  vienojoties.
Liguma grozijumi ar to parakstiSanas
bridi klast par Liguma neatpemamu
sastavdalu.

8.3.Ja Liguma 5.nodala mingtie apstakli
turpinas  ilgdk par 10  (desmit)
kalendarajam dienam, jebkurai Pusei ir
tiesibas vienpuséji izbeigt Ligumu, par to
3 (trfis) darba dienas pirms Liguma
izbeigSanas rakstveida inform€jot otru
Pusi.

8.4. Ligums tiek izbeigts Sados gadijumos:

8.4.1. turpmaku Liguma izpildi padara
neiesp€jamu vai apgriitina neparvarama
vara,

8.4.2. arvalstu finansu instrumenta vadiba
iesaistita iestade konstat&jusi normativo
aktu parkapumus Liguma noslégSanas
vai izpildes gaita, un to d&l tiek
piemérota projekta izmaksu korekcija
vismaz 50 % apmeéra;

8.4.3. Ministru kabinets ir pienémis 1émumu
par attieciga struktiirfondu planoSanas
perioda prioritasu parskatiSanu, un tade]
Pasiititajam ir bitiski samazinats vai
atnemts arvalstu finanSu instrumenta
finans€jums, ko Pasiititajs gribgja
izmantot Liguma paredz&to maksajuma
saistibu segSanai.

7.1.

7.2.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

7. Adjudication of disputes

Both parties solve any disagreements,
disputes or arguments by organizing
mutual negotiations.

If the parties cannot come to the agreement
within 30 (thirty) calendar days, disputes
are solved in the court according to the
international legislation.

8. Validity Period of the Contract

The Contract enters into force when both
Parties have signed it and it is in force
until the both Parties have fulfilled
commitments or until the termination of
the Contract.

The Contract can be amended or
terminated if both Parties agree in written
form. Amendments of the Contract
become compulsory when both parties
have signed them.

If the conditions mentioned in the
Chapter 5 of the Contract last for more than
10 (ten) calendar days any Party has a right
to terminate the Contract unilaterally by
informing about it the other party in a
written form within 3 (three) working days
before the termination.

This Contract shall be terminated in the
following cases:

8.4.1.if force majeure circumstances make

impossible the further fulfilment of this
Contract or encumbers it;

8.4.2.if the authority involved in the

management of the foreign financial
instrument has established violations in the
course of conclusion or fulfilment of this
Contract and due to which the correction of
project expenses is applied in the amount
of 50%;

8.4.3. the Cabinet of Ministers has adopted a

decision regarding the review of priorities
for the particular planning period of
Structural Funds, and thus the funding of
foreign financial instrument, which the
Contracting Authority intended to use for
the payment of liabilities provided by this
Contract, is significantly decreased or taken
away for the Contracting Authority .



9. Nosleguma jautajumi

9.1. Pasiititaja  pilnvarotais  parstavis ir
9.2.Pusem ir pienakums nekavgjoties
inform&t vienai otru par izmainam

Liguma noraditajos rekvizitos, sakaru
lidzeklu numuru nomainu, adreSu un

kreditiestazu rekvizitu nomainu.
Pasiititajam ir pienakums nekavgjoties
informét Izpilditaju par izmainam

attieciba uz Liguma noteikto Pasiititaja
pilnvaroto parstavi. Ja kada no Pusém
nav sniegusi informaciju par izmainam,
ta uznemas atbildibu par zaud&jumiem,
kas Saja sakara biitu radusies otrai Pusei.

9.3. Pasiititajam ir tiesibas apturét Liguma
izpildi uz laiku $ados gadijumos:

9.3.1. Ministru kabineta ir ierosinata attieciga
arvalstu finanSu instrumenta planosanas
perioda  prioritaSu  un  aktivitasu
parskatiSsana, un saisttba ar to
Pasutitajam var tikt samazinats vai
atsaukts arvalstu finanSu instrumenta
finans€jums, ko Pasititajs gribgja
izmantot Liguma paredz&éto maksajuma
saistibu segSanai,

9.3.2. saskana ar arvalstu finansu instrumenta
vadiba iesaistitas iestades vai Ministru
kabineta lemumu;

9.3.4. uz arvalstu finansu instrumenta vadiba
iesaistitas iestades parbaudes laiku.

9.4. Pasttitajam ir tiesibas
Liguma $ados gadijumos:

9.4.1. Izpilditajs  ir  nokavgjis
terminu,

9.4.2. izpildijjums neatbilst Ligumam, un §1
neatbilstiba nav vai nevar tikt noveérsta
Liguma paredzetaja termina;

9.4.3. Izpilditajs Liguma noslégSanas vai

atkapties no

izpildes

Liguma  izpildes laika  sniedzis
nepatiesas vai nepilnigas zinas vai
apliecinajumus;

9.44. Izpilditajs Liguma noslégSanas vai

9. Closing Issues

9.1. The authorised
Contracting

representative of the
Authority is

9.2. Parties are obliged to inform each other
immediately about the changes in the
details mentioned in the Contract, changes
of contact details, address and bank
accounts. The Contracting Authority has to
inform immediately the Performer if the
authorised representative of the Contracting
Authority has been changed. If one of the
Parties have not provided information it has
to take responsibility for expenses that have
been caused to the other Party because of
the lack of the information.

9.3. The Contracting Authority shall be entitled
to suspend the fulfilment of this Contract
for a certain period of time in such cases:

9.3.1. The review of the priorities and activities
for the particular period of foreign financial
instrument is initiated in the Cabinet of
Ministers and in relation to this the funding
of foreign financial instrument, which the
Contracting Authority intended to use for
payment of liabilities set by this Contract,
may be decreased or recalled for the
Contracting Authority;

9.3.2.in accordance with the decision of
authority involved in the management of
the foreign financial instrument or decision
of the Cabinet of Ministers;

9.3.4. for a test period of authority involved in
the management of the foreign financial
instrument.

9.4. The Contracting Authority shall be entitled
to withdraw from this Contract in the
following cases:

9.4.1. The Contractor has delayed the term of
fulfilment;

9.4.2. the fulfilment does not comply with this
Contract, and such a non-compliance is not
or cannot be eliminated within the term
provided by this Contract;

9.4.3. The Contractor during the conclusion or
fulfilment of this Contract has provided
false or incomplete information or
certifications;

9.4.4. The Contractor during the conclusion or



Liguma izpildes laika veicis prettiesisku
darbibu;
9.4.5. bez Pasiititaja pickriSanas ir ierosinats

Izpilditaja tiesiskas aizsardzibas
process,
94.6.1ir pasludinats Izpilditaja

maksatnespgjas process vai iestdjas citi
apstakli, kas liedz vai liegs Izpilditajam
turpinat Liguma izpildi saskana ar
Liguma noteikumiem vai kas negativi
ietekmé Pasiititaja tiesibas, kuras izriet
no Liguma;

9.4.7. Izpilditajs parkap; vai nepilda citu
butisku Liguma paredz&tu pienakumu;

9.4.8. Izpilditajs  Pasiititajam  nodarfjis
zaud@jumus;

9.4.9. arvalstu finanSu instrumenta vadiba
iesaistita iestade saistiba ar Izpilditaja
darbibu vai bezdarbibu ir noteikusi
arvalstu finanSu instrumenta finanséta
projekta izmaksu korekciju vairak neka
25 % apméra no Liguma summas;

9.4.10. Izpilditajs ir patvaligi partraucis
Liguma izpildi, tai skaitd ja Izpilditajs
nav sasniedzams juridiskaja adresé vai
deklarétaja dzivesvietas adresg.

9.5. Atskirigas  interpretacijas  gadijuma
noteicoSais ir Liguma teksts latviesu
valoda.

9.6. Liguma noteikumi izstradati nemot vera
Ministru kabineta 2013.gada 2.jilija
instrukcijas Nr.7 , Arvalstu finansu
instrumentu  finansétu  civiltiesisku
Ligumu  izstrades un  slégSanas
instrukcija  valsts  tieSas  parvaldes
iestadeés” (turpmak — instrukcija)
nosacijumus. Ja Liguma izpildes laika
konstatg, ka Liguma nav ieklauti kadi no
instrukcija noteiktajiem noteikumiem,
pieméro instrukcija noteikto kartibu.

9.7. Ligums sagatavots uz 14 (Cetrpadsmit)
lapam, taja skaita Liguma 1. pielikums

»Pakalpojumu izcenojumi” un Liguma

2. pielikums ,»INodoSanas un
pienemSanas akta veidlapa”, kas ir
neatnemama Liguma sastavdala, 2

fulfilment of this Contract has performed
illegal activities;

9.4.5. there is a process of legal defence for the

Contractor initiated without the consent of
the Contracting Authority;

9.4.6. insolvency proceeding of the Contractor

has been announced or other circumstances
occur, which deny or will deny the
Contractor to continue the fulfilment of
liabilities in accordance with provisions of
this Contract or which may negatively
influence the rights of the Contracting
Authority arising from this Contract;

9.4.7. The Contractor violates or does not fulfil

any other significant obligation provided
by this Contract;

9.4.8. The Contractor has caused loss to the

Contracting Authority;

9.4.9. the authority involved in the management

of foreign financial instrument in relation
to the activity or inactivity of the
Contractor has determined the correction
for expenses of the project funded by
foreign financial instrument in the amount,
which exceeds 25% from the Contract
price.

9.4.10. The Contractor has wilfully terminated

9.5.

9.6.

9.7.

the fulfilment of this Contract, including if
the Contractor is not reachable in its legal
address or registered place of residence.

In case of difference in the interpretation of
this Contract, the text of this Contract in
Latvian shall prevail.

The terms and conditions of this Contract
has been prepared taking into account the
provisions of Instruction of the Cabinet of
Ministers No.7 “Instruction for
development and conclusion of third party
contracts funded by foreign financial
instruments for public authorities of direct
administration”  (hereinafter -  the
Instruction). In the case if during the
fulfilment of this Contract it shall be
established that any of provisions set by the
Instruction are not included in the Contract,
then the procedure stipulated by the
Instruction shall be applied.

The Contract is composed of 14 (fourteen)
pages including the Annex No.l “ Pricing
of Services” and the Annex No.2 “Form
of the Act of the Delivery and Acceptance”
that is integral part of the Contract, in two



(divos) eksemplaros latvieSsu un anglu
valoda, katrai Pusei pa vienam
eksemplaram. Abiem Liguma
eksemplariem ir vienads juridisks speks.

10. PuSu rekviziti
Pasiititajs
Latvijas Republikas Tieslietu
ministrija
Brivibas bulvaris 36, Riga, LV-1536
Reg. Nr. 90000070045
Valsts kase
Kods:
Konts:

copies — one copy for each party in Latvian
and English. Both Copies of the Contract
have equal legal power.

10. The Requisites of Parties
Contractor
Graham Lee Johnson
Passport No.
Phone:
Mobile phone:
Account name:
Account Number:
Bank name:
Account No.(IBAN):




1.pielikums 2013. gada .
starp Latvijas Republikas Tieslietu ministriju un Grahamu Lee Johnsonu

Pakalpojumu izcenojumi

ligumam Nr.

Pakal-
Nr. . N . DD VSAOI, |Liguma kopéja
D.K pog\lurma Pakalpojumi Atlidziba 24,09% summa
1. 1.1. 1 (vienas) dienas tikSanas Riga ar darba grupu, kas izstrada Olaines cietuma nodalas
atkarigajiem btives metu un tehnisko specifikaciju, kas ir dala no Olaines cietuma
nodalas atkarigajiem biivprojekta iepirkuma dokumentacijas.
1.2. _ Olaines cietuma nodalas atkarigajiem biives meta izp&te un izvert§jums; zinojuma
Bluvesmetaun|.” . . .. _ _
o izstradasana par Olaines cietuma nodalas atkarigajiem biives metu (par biives meta
tehniskas o . ) . Lo _
.~ _ .. _|atbilstibu Eiropas Padomes standartiem un rekomendacijam attieciba uz ieslodzijuma
specifikacijas | ., _ o o .. o _ . e
L vietam, ka ar1 ta atbilstibu labajai praksei ieslodzijumu vietu uzturéSana),
izstrades _— et - =
posms pamatojoties uz tik§anas laika runato (Riga).

1.3. Tehniskas specifikacijas izvert€jums (par tas atbilstibu Eiropas Padomes standartiem
attieciba uz ieslodzijuma vietam, ka arT ta atbilstibu labajai praksei ieslodzijumu
vietu uzturéSana), kas ir dala no Olaines cietuma nodalas atkarigajiem buvprojekta
iepirkuma dokumentacijas, pamatojoties uz tikSanas laika runato (Riga).

Kopa 2013. gada
2. 2.1. Olaines cietuma nodalas atkarigajiem Buvprojekta tehniska projekta izvert&jums
pirms tik§anas ar Pasttitaju, ta deleg€tajiem parstavjiem un arhitektu grupu Riga.

2.2. .Bﬁ‘ifis 2 (divu) dienu tikSanas ar Pasttitaju, ta delegétajiem parstavjiem un arhitektu grupu

projektesanas Riga

2.3. posms Olaines cietuma nodalas atkarigajiem Buivprojekta tehniska projekta gala izvert&jums

par ta atbilstibu Eiropas Padomes standartiem attieciba uz ieslodzijuma vietam, ka ar1
ta atbilstibu labajai praksei ieslodzijumu vietu uzturésana.

Kopa 2014. gada

Kopa

*Atlidziba ir ieklauti visi izdevumi, kas saistiti ar Pakalpojumu sniegSanu, taja skaita visi nodokli un nodevas, cela izdevumi, ka art nakts mitnes un citi
izdevumi




Annex No.l1

Pricing of Services

____ ,2013Contract No
between the Ministry of Justice of the Republic of Latvia and Graham Lee Johnson

1.3.

and
Technical
specification
development
stage

comments on meta-project (compliance of the meta-project with the prison standards of
the Council of Europe, as well as its compliance with the best practice in the
maintaining of the prisons) based on the discussed during the meeting in Riga.

No. | No of .
the Services Remuneration* Ses U et
: 24,09% of the Contract
service
1. 1.1. 1 (one) day meeting with Contracting Authority, its delegated representatives and
design team in Riga who are responsible for development of the meta-project and
technical specification of procurement of the “New Construction of Residential Block
Building and Renovation of Resocialization Centre”.
1.2. | Meta-project |Study and evaluation of meta-project, development of the report by formulating

Evaluation of the Technical specification (compliance of the technical specification
with the prison standards of the Council of Europe, as well as its compliance with the
best practice in the maintaining of the prisons), which will be part of the documents of
the procurement of technical design of the “New Construction of Residential Block
Building and Renovation of Resocialization Centre” based on the discussed during the
meeting in Riga.

Total in year 2013

2.2.

2.3.

Design of
structure

Evaluation of the building design technical project before meeting with the Contracting
Authority, its delegated representatives and design team in Riga.

2 (two) day meeting with Contracting Authority, its delegated representatives and
design team in Riga.

Final evaluation of the building design technical project for its compliance with the
prison standards of the Council of Europe, as well as its compliance with the best

practice in the maintaining of the prisons.

Total in year 2014

Total

*The price includes all expenditures associated with the provision of the Services, including all taxes and fees, travel expenses, as well as
accommodation and other expenses




2.pielikums

2013. gada
ligumam Nr.

starp Latvijas Republikas Tieslietu

ministriju

un Grahamu Lee Johnsonu

NodoSanas un pienemsanas akta veidlapa

Annex No.2
_,2013
Contract No
between the Ministry of Justice
of the Republic of Latvia
and Graham Lee Johnson

Form of the Act of the Delivery and
Acceptance

NodoSanas un pienemsanas akts

20 . gada

Latvijas Republikas Tieslietu ministrija
(turpmak — Pasutitajs), tas pilnvarota
parstavja persona, kur§ rikojas,
pamatojoties uz 2013.gada _
ligumu  Nr. ,Eiropas  Padomes
eksperta pakalpojumi” (turpmak — Ligums),
no vienas puses, un

Graham Lee Johnson, dzim$anas datums:
, pases Nr. , kur§ dzivo
(turpmak — Izpilditajs), no otras

puses, sastada Sadu aktu:

1. Ar So Pastititajs pienem uz Izpilditas nodod
saskapna ar 20 .gada
Pieteikumu Nr. izpildito (vajadzigo

atzimet):
¢ Buves meta un tehniskas
specifikacijas izstrades posma
¢ Biives projektésanas posma
veicot

2. Izpilditajs Liguma noteiktas saistibas
izpildijis atbilsto§i Liguma noteikumiem,
Liguma noteiktaja laika un laba kvalitate.

3. Atbilstosi Liguma 2.nodalai Pasititajs
apnemas samaksat Izpilditajam atlidzibu LVL

( ), kas
ir ekvivalenta EUR

The Act of the Delivery and Acceptance

The authorised representative of the
Contracting Authority on behalf
of the Ministry of Justice of the Republic of
Latvia (hereinafter — Contracting Authority)
acting in compliance with the contract
No. of , 2013 “Services of the
expert of the Council of Europe” (hereinafter —
Contract), on one hand and

Graham Lee Johnson, date of birth ,
Passport No. : (hereinafter —
Contractorr) on the other hand, composes the
following act:

1. Hereby the Contracting Authority adopt and
the Contractor hand over accordance to
20 .year application No.
__(mark necessary):
¢ Meta-project and Technical
specification development stage
¢ Stage of design of structure

Done

2. The Contractor has met commitments
according to the provisions of the Contract,
within the date set in the Contract and in high
quality.

3. According to the Chapter 2 of the Contract
the Contracting Authority undertakes to pay
the reimbursement to the Contractor




( ), taja skaita visi
normativajos aktos paredzetie nodokli no
kuras ir ieturéeta avansa summa LVL
( ), kas
ir ekvivalenta EUR
( ), 20 (divdesmit)
darba dienu laika pé&c §1 nodoSanas un
pienemsSanas akta abpus€jas parakstiSanas,
parskaitot naudu wuz Izpilditaja noradito
bankas kontu.

4. Sis akts sagatavots 2 (divos) eksemplaros
latvieSu un anglu valoda, Pasititajam un
Izpilditajam pa vienam eksemplaram. Abiem
eksemplariem ir vienads juridisks spéks.

Pasutitajs
Latvijas Republikas Tieslietu ministrija
Brivibas bulvaris 36, Riga, LV-1536
Reg. Nr.
Valsts kase
Kods:
Konts:

LVL ( )
that is equal to EUR

( ) including taxes provided
in the legislation from which is deducted the
amount of the advance payment, within the
period of 20 (twenty) working days after both
Parties has signed the act of the delivery and
acceptance. The money is transferred to the
Contractor’s bank account.

4. This act is composed in 2 (two) copies; one
copy in Latvian and English for each party.
Both copies have equal legal power.

Contractor
Graham Lee Johnson
Passport No
Phone:

Mobile phone:
Account name:
Account Number:
Bank name:

SWIFT code:
Account No.(IBAN):




